
• 

• 

DZIENNIK USTAW 
RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ 

Warszawa, dnia 9 grudnia 1937 r. 

Nr 83 
TreU. 

KONWENCJA 

Poz.: 601-dla ułatwienia międzynarodowego obiegu filmów, mających charakter wychowawczy, 
podpisana w Genewie dnia 11 października 1933 r. 1497 

602-0świadczenie rządowe z dnia 24 listopada 1937 r. w sprawie złożenia przez Polskę 
i inne państwa dokumentów ratyfikacyjnych oraz zgłoszenia przystąpień do konwencji 
z dnia 11 października 1933 r. dla ułatwienia międzynarodowego obiegu filmów, ma-
jących charakter wychowawczy 1512 

ROZPORZĄDZENIE RADY MINISTRóW 

Poz.: 603-z dnia 24 listopada t 937 r. o częściowej zmianie tabeli stanowisk we władzach, urzę-
dach, zakładach i instytucjach państwowych 1514 

ROZPORZĄDZENIA MINIS TR,óW: 

Poz.: 604-0pieki Społecznej z dnia 29 października 1937 r. wydane w porozumieniu z Mini
strami Spraw Wewnętrznych, Spraw Woiskowych, Skarbu, Sprawiedliwości, Wyznań 
Religijnych i Oświecenia Publicznego, Rolnictwa i Reform Rolnych, Przemysłu i HilD-
dlu braz Komunikacji o postępowaniu przy wymiarze i poborze należności na rzecz 
Funduszu Pracy 

60S-Przemysłu i Handlu z dnia 27 listopada 1937 r. wydane w porozumieniu z Ministrem Opieki 
. Społecznej w sprawie określenia istotnych cech przemysłu ludowego, domowego i pracy 
chałupniczej jako zatrudnień zarobkowych, wyłączonych spod przepisów prawa prze
mysłowego 

606-Skarbu z dnia 30 listopada 1937 r. w, porozumieniu z Ministrami Przemysłu i Han
dlu oraz Rolnictwa i Reform Rolnych w sprawie zmi'any rozporządzenia z dnia 27 paź-
dziernika t 937 r. o zniżkach celnych i zwolnieniach od cła. • 

607-Sprawiedliwości z dnia 30 listopada 1937 r. w sprawie zniesienia stanowisk sędziów 
śledczych w Kamieniu Koszyrskim, Lidzie i Szczuczynie . 

60S-Sprawiedliwości z dnia 30 listopada 1937 r. w sprawie zniesienia stanowiska sędziego 
śledczego w Sokółce . 

601 
ltONWENCJA CONVENTION 

1517 

1527 

1528 

1528 

1523 

dla ułatwienia międzynarodowego obiegu fil- pour faciliter la circulation internationale des 
mów, mających charakter wychowawczy, pod- fUms- ayant un caractere ćducatif, signee a Ge-
pisana w Genewie dnia 11 października 1933 r. neve le 11 ,cdobre 1933. 

(Ratyfikowana zgodnie z ustawą z dnia lS marca 1937 r. - Dz. U. R. P. Nr 25, poz. 1~3). 

Przekład. 

W IMIENIU RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ, 

MY, IGNACY MOŚCICKI, 
PREZYDENT RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ, 

wszem wobec i każdemu t osobna, komu o tym 
. wiedzieć należy, wiadomym czynimy: 

Dnia jedenastego października tysiąc dzie
więćset trzydziestego trzeciego roku podpisana 
została w Genewie konwencja dla ułatwienia 
międzynarodowego obiegu filmów, mających cha
rakter wychowawczy, o następującym brzmieniu 
dosłownym: 

AU NOM DE LA REPUBLIQUE DE POLOGNE, 

N O U S, I G N A C Y M O Ś C I C KI, 
PRESIDENT DE LA RtPUBLIQUE DE POLOGNE, 

ci tous ceux qui ces presentes LeUres verront, 
Salut: 

Une Convention pour faciliter la circulation 
internationale des films ayant un caractere edu
catif ayant ete signee a Geneve le onz e octobre 
mil neuf cent trente-trois, Convention, dont la 
teneur suit: 
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KONWENCJA 

dla ułatwienia międzynarodo
wego obiegu filmów, mających 

charaider wychowawczy. 

Jeg,o Króle'wska Mość Król 
Albanii; Prezydent Stanów Zje
dnoczonych Ameryki; Prezy
dent Związko'wy Republiki Au
striackiej; Jego KrÓllews'ka 
Mość Król Belgów; Jego Kró
lewska Mość Król Wielki·ej 
Brytanii, Irlandii i' Zamorskich 
Dominionów Brytyjskich, Ce
sarz Indii; Prezydent Re'publiki 
ChHi; Jego Królewska Mość 
Król Danii i Islandii; Jego Kró
lewska Mość Król Egiptu; Pre
zydent Repuhli'ki Fin1andzkiej; 
Prezydent Republiki Francus-

. kiej; Prezydent Republiki Grec
kiejo; Jego Książęca Wys'okość 
Regent Królestwa W ęgierskie
g'Q; Je,go Kró1ewska Mość Król 
IWłoch; Prezydent Republiki 
Łotewskiej; Jego Wys'okość 
Książę Monako; Prezyden t Re
publiki Nika'ra,gua; Jego Kró
lewska Mość Król Norwegii; 
Prezydent Republiki Panamy; 
Prezydent Rzeczypospolitej 
POilskiej; Je,go Królewska Mość 
Król Rumunii; Jego Królewska 
Mość Król Szwecji; Związkowa 
Rada Szwaj'carska;' Prezydent 
R.epubliki U rugwaoju, 

przekonani O wielkim zna
czeniu ułatwiania międzynaro
dowego obiegu filmów wycho
wawczych wszelkiego wdzaju, 
które przyczyniają ' się do wza
jelllllego zrozumienia narodów 
zgodnie z celami Ligi Narodów 
i popierają w ten sposób roz
brojenie moralne, lub które sta
nowią szozególnie s:kut,eczne 
śmdki postępu fizycznego, inte
lektualnego i moralnego; 

stwierdzając, że filmy wy
chowawcze są niedo.statccznie 
znane i że ich międzynarodowe 
rozpowsze,chncienie napotyka 
jeszcz'e na liczne trudności; 

uwaza)ąc, że opłaty celne 
stanowią ozęst.o powClIżną prze
szkodę dla produkcji i obie'gu 
tych filmów, nie przys,parzając 
równocześnie Państwom znacz
niejszych korzyści finansowych, 

Dziennik Ustaw Nr 53 

CONVENTION 

pour faciliter la circulation in
ternationale des iilms ayant un 

caractire iducatil. 

Sa Majeste le Roi des Alba
nai,s; le P,resident des Etais-Unis 
d'Amerique ; j·e Pr~ :d.ent fćdćral 
de la Republique d'Autriche; Sa 
Majeste l,e Ro,i dels Belges; Sa 
Maj,este te Roi de Grande-Bre
tagne. d'Irlande et des Domi
nions Britanniques audela des 
Me'rs, Empereur des Indes; 1e 
President de la Republique du 
Chili; Sa Ma'jesie le Roi de Da
nemark et d 'lGlande; Sa Maj,este 
le &oi d'Egypte; Je P.re.s ident de 
la RćpuhJi.que de Finlande; Je 
President de Ila Republique 
Fran~aise; le President de la 
Republique Helleuique; Son AI
tesse Sererii:ssime Je Regent du 
Royaume <le Honogrioe; Sa Maje
ste le 'Roi d'Italie; Ie Presi.dent 
de la Repubhque de Lettonie; 
Son Altesse SerenDstsime le Prin
ce d e Monaco; ,le President de 
la Repubhque de Nicar.a'gua; Sa 
Ma j.es te Le Roi de No'rvege; le 
Prćsictent de la Rćpublique de 
Panama; Ile P'r·eside:nt de ia Re
pu,bJ.ique de P6logne; Sa Majeste 
Je Roi de Roumanie; Sa Maljeste 
le Ro.i de SuMe; te Cons'ei,l fe
deralI su~ss'e; Je Pre.sident de La 
Kepublique de ,1 Uruguay, 

Convaincus qu'il y a un grand 
irrteret a fa'Ciliter la clTcuJation 
inŁ-ema,Ho:na],e des ·films ćduca
hfs de to:us ordres, qui contri
buent a la comprehensi,on mu
tue11e des peuples con.fo'rmć
ment aux huls de la Soóete des 
N:ationset farvorisent ainsi Je 
dósarmement mo'ral ,au qui eon
stituent des moyens particulie
rement efficaces de progres phy
sique, inŁ-elleduel et moral; 

CO:lllst.atant que les films edu
,c,atifs sont insuHisamment con
nuoS et que leur diffusion inte,r
nationale se heurt.e encore a de 
nombr,euses difficul les; 

Consid,er.ant que les dł'oibs de 
douane <sont frequemment une 
enhave serieuse a la production 
et ci la C'ircu1ation de ces Hlms, 
sal1ls qu'il en resulte des avanta
ges finanoCi.e l1S appreciables pour 
les Etats. 

Str 1498 

CONVENTION 

for facilitating the international 
circulation oi films ol an educa

- tlonal character. 

His Majesty the. King ol the 
Albanians; the President of the 
United States of America; the 
r ederal President of the Aus
trian Republic;_ His Majesty the 
King of the Bzlgians; His Maje
si:y the King of Great Britain. 
Ireland and the British Domi
nl0ns beyond the Seas, Empe- ' 
ror of India; the President of the 
Republic of Chile; His Majesty 
th King of Denmark and lce
l.'l.nd; His Majesty the King of 
Egypt; the President of the Re
public of Finland; the President 
of the French Republic; the Pre
sident of the He'llenic Republic; 
His Serene Highness the Regent 
of the Kingdom of Hungary; His 
Majesty the King of Italy; the 
President of the Latvian Repu
b!1C; His Serene Highness the 
Prince of Monaco; the President 
Ot the Republic of Nicaragua; 
His Majesty the King of Nor
'Nay; the President of the Re
pt1blic of Panama; the President 
o: the Polish Republic; His Ma
jest y the King of Roumania; 
His Majesty the King of Swe
den; the Swiss Federal Counci!; 
tbe President of the Republic ol 
Uruguay, 

Convinced that it is highly 
ccsirable to facilitate the in
ternational circulation of educa
tional films of every kind, which 
contribute ' towards the mutual 
tmderstanding of peo.ples, in 
conformity with the aims of the 
League of NaŁions and conse
quently encourage moral disar
mament or which constitute es· 
pecially effecłive means oI en
suring physical, intellecŁual and 
moral pragreSSj 

Noting that educational films 
are insufficiently known and 
tliat their international drcula
tion encounters numerous diffi· 
culties; 

Considering that Customs du
bes often coU'stitute a serious 
cbstac1e to the production and 
circulation of these films and 
that States do not ohtain any 
appreciahlecompensating fi
nancirul advanta~e: 

• 

• 



.. 
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wyzna'czyli jako swych peł
nomo'cników, a mianowicie: 

Jego Królews'ka Mość Król 
Albanii: 

p. Lec KURTI, Ministra Rezy
denta, Stałego Delegata p~zy 
Lidze Narodów. 

Prezydent Stanów Zjednoczo
nych Ameryki: 

p. Curt1s T. EVERETT, Konsl\1-
;la w Genewie. 

Prezydent Związ,kowy Republi
ki Austria,ckiej: 

p. Emench PFLuGL, Pnsła 
Nadzwyczajnego i Mini
stra Pełnomocnego, Stałego 
Przedstawiciela przy Lidze 
Narodów. 

Jego' Królewska Mnść Król 
Belgów: 

p. Eugene DU BOIS, Pierwsze
gO' Sekretarza Poselstwa w 
Bernie. 

Jego Królewska M.ość Król 
Wielkiej Brytanii, Irlandii i Za
morskich Dominionów Brytyj-

ski,ch, Cesarz Indii: 
za Wieliką Brytanię i Północną 
Irlandię, jako też za wszystkie 
części Impe~ium Bry,tyjs'kiego, 
nie będące oddzielnymi człon-

kami Ligi Narodów: 

Wielce Szanownego Douglas H. 
HACKlNG, M. P., Parlamen
tarnego Podsekretarza Stanu 
w Ministerstwie Spraw We
wnętrznych, 

za Indie: 
Sir Brojendra Lal MITTER, K. 

C. S. L, "Law Member" Rady 
Wykonawczej Generalnego 
Gubernatora Indii. , 
Prezydent Re'publi'ki Chili: 

p. Enrique J. GAJARDO, Kie
rownika Stałego Biura przy 
Lidze Narodów. ' 

Je'gQ Królewska Mość Kró[ Da
nii i Istandi i: 

p. William BORBERG, Stałego 
De.1egata przy Lidze Naro
dów. 

J ego Królewska Mość Król 
Egiptu: 

p. Mahmoud FAKHRY paszę, 
Posła Nadzwyczajnego i Mi
nisrira Pełnomocnego przy 
Prezydencie Republiki Fran
cuskiej. 

Dziennik Ustaw Nr 83 

Ont d:esigne pour leurs pleni
poŁentiaires, s,avotr: 
Sa Maieste Le Roi des Albanais: 

M. Lec KURTI, Ministre l'esi
dent, DeJegue permanEmt 
aup.res de la Societe des Na
Hons . 

Le Pll'esiclent dles Etats-Uni,s 
d'Amerique: 

M. Curtis T. EVE:I<.ETT, Consul 
a Geneve. 

Le PxesidlCIlit federa,l de ła Re
publique d'Autdche: 

M. Emerich ,PlFiLuGL, Envoye 
eitraor.dinai.r'e et MinisŁre 
plenipot,entiaire, Represen
tant permanent aurp,res de la 
Societe des iNatlons. 

Sa Maj,este Ile Roi des Belges: 

M. Eugene OU BOJS, Premie'r 
SecnHaire dte la Legation 
a BeTne. 

Sa Maje,ste le Roi de Grande
Bretagne, d'Irlande et des Domi
nions brilanniques aude!a des 

mers, Empe'reur des Ina.e6: 
Pour la Grande-Bl'ełagne et 

1'1rlana.e du Nord ainsi que 
toutes parties dle 1 'Empire 
britannique non memhres se
pares de la SocieM des Na
Hons: 

Le Tres' HonlOrahle rDouglas H. 
HAOKING, M. P., Sous-Se
creŁa'i're d'Ebat parlemenł'aiTe 
au MinilSter,e de l'InŁerieur. 

Pom rInde: 
Sk Bl'oj,endra LruI MlTTER, K 

C. S. L, "Law Member" du 
Conseil executif du Gouver
nem 'general d'e l'Inde. 

Le Presiaent de la Re.publique 
du Chili: 

M. Enrique J . GAJARDO, Chef 
du BUl'eau perma:nentaupres 
dle la Societe des Nahon,s. 

Sa Majeste le Roi ae Danemark 
et d'lslande: 

M. William BORHERG, Delegue 
permanentaupre5de la So
ciete des Nations. 

Sa Maieste le iRioi a'Egypte: 

Mahmoud FAKHRY pacha, En
voye ext.rao.rdinaire et Mi
nisŁ're pleni:polenliaire pres 
,}oe PTesident de la Repuhlique 
fran~aise. 

Poz. 601 

Have appointed as their PIe .. 
nipotentiaries the following: 

His Majesty the King of the 
Albanians: 

M. Lec KURTI, Resident Mini
ster, Permanent Delegate ac
credited to the League . of 
Nations. 

The President of the United 
States .of America: 

M. CurtisT. EVERETT, Consul 
at Geneva. 

The Federal President .of the 
Austrian Republic: 

M. Emerich PFLuGL, Envoy 
Extraordinary and Minister 
PIenipotentiary, Permanent 
Representative accredited to 
the League of Nations. 
His Majesty the King of the 

Belgians: 
M. Eugene DU BOIS, First Se

cretary of the Legation at 
Berne. 

His Majesty the King of Great 
Britain, lreland and the British 
Dominions beyond the Seas, 

Emperor of India: 
For Great Britain and Northern 

Ireland and all parts of the 
British Empire which are not 
separate Members of the Lea
'.gue of Nations: 

The Right Honourable Douglas 
H. HACKING, M. P., Parli a
menŁary Under-Secretary of 
StaŁe, Home Office. 

For rndia: 
Sir Brojendra Lal MITTER, K. 

C. S. 1., Law Member of the 
Executive Council of the Go
vernor-General of India. 

The PresidenŁ of the Republic 
of Chile: 

M. Enrique J. GAJARDO, Head 
of the Permanent Office ac- ' 
credited t'Q the League of Na
tions. 

His Majesty the King of Den
mark and Iceland: 

M. William BORBERG, Perma
nent Delegate accredited to 
the League of Nations. 

His l\1.ajesty the King of Egypt: 

Mahmoud F AKHRY Pacha, En
voy Exhaord:nary and Mini
ster Plenipotentiary to the 
PresidenŁ of the French Re
public. 
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Prezydent Republiki Finlandz
kiej.: 

p. Doktol\a Rudolf HOLSTI, 
lPosła Nadzwyczajnego i Mi
nis,tra Pełnomocnego przy 
Radzie Związ.kowej Szwa,j
cars~klei, Stałe,go Delegata 
przy Lidze Narodów. 

Prezydent Republiki Francu
skiej: 

p. Ren~ MASSIGLI, Ministra 
Pdnomocnego, Kie;rowni:ka 
fr,an.cuskiego Biura Ligi Na
rodów. 

Prezydent RepUJbliki Grecki·ejl: 

p. R. RkPHA~L, Stałego Dele
-gata przy Lidze Narodów. 

p. A. CONTOUMAS, Pierwsze
go Sekretarza Stałej Delega
cji przy Lidze Narodów. 

ITego Wysokość Reg·entt Króle
stwa Węgierskie~o: 

p.. Ladislas T AHY DE TAHV AR 
. ET TARKEo, Posła Nad
zwycz,ajnęgo i Ministra Peł-
nomocnego przy Radzie 
Związkowej Szwajcarskiej, 
Kierownika Delegacji przy 
Udze Narodów. 
Jego Królewska Mość Król 

,Włoch: 

p. Giovanni Cesare MAJ ONI, 
Ambasadora. 

Prezyc1ent Republiki Łotew
skiej: 

lP. Jules FELDMANS, Posła 
N adzwycz·ajnego . i Ministra: 
Pełnomocnego przy Radzie 
Związkowej Szwajcar'skiej, 
Stałego Delegata przy Lidze 

. Narodów. 
Jego Książęca WysokośĆ 

Książę Monako: 
lP. Xavier-John RAI SIN, Kon

sula Generalne~o w Gene
wie. 

Prezydent Republiki 
Nikaragua: 

p. Doktora Tomas Francisco 
MEDINA, Ministra Pełno
mocnego, Stałego Delegata 
przy Lidze Narodów. 

Jego Królewska Mość Król 
Norwegii: 

p. Peter Hersleb BIRKELAND, 
Radcę Poselstwa, Stałego 
Ddegata: przy Udze Naro
dówj 

Le iPres'iden1: de !la Republique 
de Finlande: 

Le docŁeur Rudolf HOLSTI, En
v,oye eJCtraordinaire et Mi
nistlre plenipote,lltia,ire pres 
le Conseil fedreral suisse, De
legue pe.mnanent aupres de 
la Societe des Nations. 

Le PTós'ident .de la Republ1que 
fran<;aise: 

M. Rene MASSIGLI, Ministre 
p1enipotentiaire, Che'f du Ser
vice franc;ais de I:a Sordete 
des NaHons. 

Le President de la Republique 
helIenique: 

M. R. RAlPHAEL, Dćlegue per
manent aupres de la Societe 
des Nations. 

iM. A. CONTOUMAS, Premier 
Secifetaire de la Delega tion 

. pe:rmanente aupres de la So
cieŁe des Na tion5. 

Son Altes,se Serenis,sime le Re
' Igent du Royaume de Hongrie.: 
M. Ladis1as TAHY DE TAH

V AR ET TAJRKEo, Envoye 
exhaord-inair·eet M.inj.sfre 
plenipotentiaire 'pres le Con
seil fedćratl suisse, Chef de la 
Delćg.a tioa .aupres de la So
ciele des Natłons. 

Sa Majeste le Roi d'Italie: 

IM. Giov.aIl1ni CelSare MAJOlNI, 
Ambassadeur. . 

Le rPlresident de la Republique 
de Lettonie: 

M. Jules FELDMANS, Envoy~ 
extmordinaire et Ministre 
plen1potentiaire pres le Con
s·eil federal sU1sse, Delegue 
permanent aupres de la So
.ciete des Nations. 

Son Alte,sse Sereniss,ime ,Le Prin
ce de Monac,o: 

M. Xavi'er-John RAISIN, Con
su:l general ci Geneve. 

Le Pres·iden1: de la Republique 
de NicaTagua: 

Le dodeur T·omas Francisco 
MEDINA, Ministre plćnipo
tentiaire, Dćlegue permanent 
aupres de la Socićte des Na
HoIlJS. 

Sa Maieste Je Roi de Norvege: 

M. [P,eter Hersle:b BJlRKELAND, 
Conseil:ler de Lćgation, De
legue permanent aupres de 
~a Sooiete des Nations. 

Str. 1500 

:rhe P,resident of the Republic 
of Finland: 

Dr. Rudolf HOLSTI, Envoy Ex
traordinary and Minister Ple
nipotentiary to the Swiss Fe
deral Council, Permanent De
legate accredited to the Lea
gue of Nations. 

1he President of the French 
Republic: 

M. Rene MASSIGLI, Minister 
Plenipotentiary, Hea,d of the 
French League of Nations 
OWce. 

The President of the HeIlenic 
RepubIic: 

M. R. RAPHAEL, Permanent 
Delegate accredited to the 
Leagve of Nations. 

1\1. A. CONTOUMAS, First Se
cretary of the Permanent De
legation accredited to the 
League of Nations. 

His Serene Highness the Regent 
of the Kingdom of Hungary: 

M. Ladislas TAHY DE TAH
V AR ET TARKEo, Envoy 
Extraordinary and Minister 
Plenipotentiary to the Swiss 
F ederal Council, Head of the 
Delegation accredited to the 
League of Nations. 

His Majesty the King of !taly: 

M. Giovanni Cesare MAJONI,. 
Ambassador. 

The President of the Latvian 
Republic: 

!M. Jules FELDMANS, Envoy 
Extraordinary and Minister 
Plenipotentiary to the Swiss 
Federal Council, Permanent 
Delegate accredited to the 
League of Nations. 

His Serene Higlmess the Prince 
of Monaco: 

[M. Xavier-John RAISIN, Con
suI-Generał at Geneva. 

,The President of the Republic 
of Nicaragua: 

Dr. Tomas FrancisCro MEDINA, 
Minister Plenipotentiary, per
manent Delegate accredited 
to the Lea·gue of Nations. 

His Majesty the King of 
Norway: 

M. Peter Hersleb BIRKELAND, 
Counsel1or of Legation, Per
manęnt Delegate accredited 
·to the Lea~ue oi N.ations. 

.. 
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Prezydent Republiki Panamy: 

p. Doktora Raoul A. AMA
DOR, Ministra Rezydenta. 
Prezydent Rzeczypospolite; 

Polskiej: 
. p. Edwarda RACZYŃSKIEGO, 

Ministra Pełnomocne.go. Sta
łego Delegata przy Lidze Na
rodów. 
Jego Królewsk.a Mość Król 

Rumunii: 
p. Profesora V. V. PELLA, Mi

nisrŁra Pełnomocnego·. 

J ego Królewska Mość Król 
Szwecji: 

p. iK. L WiESTMAN, Posła 
Nadzwyczajnego i Ministra 
.Pełnomocnego przy Radzie 
Związkowej Szwaj·carskiej. 

Związko·wa Rada Szwajcarska: 
p. CamiLle GORGE, Pierwszego 

Naczelnika Wydziału w 
Związk,owym Departamencie 
Politycznym. 

Prezydent Republiki Urugwaju: 

p. Dokto~a Alfred o DE CAS
TRO, . Posła Nadzwyczajnego 
i Minisha Pełnomo·cnego przy 
Radzie Związkowe.j Szwaj'
carskiej, przy J. Kr. Mości 
Królu Belgów i przy J . Kr. 
Mości Królowej Holender
skie;, 
którzy, po OIkazaniu swych 

pełnomo.cnicŁw, uznanych za 
sporządzone w dobrej i należy
tej formie. zgodz itli się na nastę
pujące postanowienia: 

Artykuł pierwszy. 

Niniejsza Konwenc.ja s~osuje 
się do filmów, które, zgodnie 
z metodami dydaktycznymi, 
zmierza ją do wybitnie wycho
wawczego celu międzynarodo
we.go i które należą do jednej 
z następujący,ch pięciu kate·-

' goryj: 
a) filmy, p.rzeznaozone do za

znajamiania z dział,alnością i 
celami Ligi Narodów, jak rów
nież innych organizacyj między
narodowych ogólnie uznanych 
przez Wysokie Układające się 
Stronyj 

b) filmy, przezn·aczone do 
użytku nauc'zania wszelkich 
stopnij 

c) filmy, mające na cdu 
kształcenie i p.oradnictwo za-
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Le Pre'sident de la Rep1l'blique 
de Panama: 

Le clocteur Raoul A. AMADOR, 
Minisbre resident. 

Le President de la Repuhlique 
de P.ologne: 

M. Edouard RACZYNSKI, Mi
nistre plenipotenłiaire, De-
legue permanenł aupres de 
la Societe des NatioDs. 

Sa Maj.es,te le Roi de Roumanie: 

M. le iProfesseur V. V. PELLA, 
Minisbre plenipotentiaire. 

Sa Mai'este le Roi de Sue,d:e: 

M. K. I. WESTMAN, Envoye 
extf-a'o.rdinair·e et Minisłre 
plenipotentiaire p:res le Con
seil federal suisse. 
Le Conseil federrul suisse: 

M. CamiHe GORGE, Premier 
che,f de Sechon au Departe
ment pohtique federal. 

Le Prćsident de la Republique 
de l'Uruguay: 

Le docteur Alfredo de CASTRO, 
EnvoyeexŁrao,rd'in,aire et Mi
nistre plenipotentiai~re pres 
le Conseil .fźdel'lal suisse, pres 
Sa Maj'esie Le Roi des Belges 
et pres Sa Maljeste la Reine 
'des Pays-Bas . . 

Lesquels, apres avoir commu
nique leurs pleins pouvo·ks, 
tr·ouves en bonne et due forme, 
sont c'onvenus des diispositions 
'Suivant,es: 

Art1cle .premier. 

La pI'esent,e ConvenHon s"ap
pliqll'e auxl fi1ms qui visIent, se
lon des methodes didacŁiques, 
un but eminemment educatif in
ternational, et rentrent dans 
l'une des dnq categories sui
vantes: 

a) Les films d'esHnes a faire 
connaltre l' Ooeuv're et les buts de 
Ja Soóete des Nations ainsi que 
de.s aukes .organisations inleT
n:at.iona:łesr,ec'onn,ues generale
menl rp ar les Hautes tParties 
con Łrad ante s j 

b) Les fHms c·on9us en vue de 
l'enseignement a t,ous les d,egresi 

e) Les fi1ms pour la formation 
et l'orienŁation prokssionneUe, 

The President 01 the Republic 
of Panama: 

Dr. RaouJ A. AMADOR, Resi~ 
den! Minister. . 
The President of the Polish 

• Republic: 

M. Edouard RACZYNSKI, Mi
nister Plenipołentiary, Per
manent De,lega te accredited 
to the League of Nations. 

His Majesty the King ol Rou
mania: 

Professor V: V. PELLA, Mini., 
ster Plenipotenłiary. 

His Majesty the King of Sweden: 

M. K. I. WESTMAN, Envoy Ex
traordinary and Minister Ple
nipotentiary to the Swiss Fe
deral Council. 
The Swiss Federal Coundl: 

M. Camille GORGE, Firsl Head 
of Section in the F ederal Po
litical Department. 

The President of the Republic 
of Uruguay: 

Dr. Alfredo DE CASTRO, En
voy ExŁraordinary and Mini
ster PlenipoŁentiary to the 
Swiss F ederaJ Couneil, to His 
Majesty the King of the Bel
gians and to Her Majesty the 
Queen of the Netherlands. 

Who, having communicated 
their fuli powers, found in good 
alld due form. have agreed on 
the following provisions: 

Article l. 

The present Convention shalI 
apply to films which, based on 
didactic methods, have eminen
tly international educational 
aims and fall within one ol the 
five following categories: 

(a) Filmsclesigned tO' suppty 
information with regard to the 
wark and aims of the League 
oi Nations and other internatio
nal organisations which are ge
nerally recognised by the High 
Contracting Parties i 

(b) Films intended for use in 
eQucation of aU gradesj 

(c) Films intended for VQca
tlonal training andguidance, in~ 
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wodowe, łącznie z filmami, do
tyczącymi techniki przemysło
wei, . ja:k ,również z filmami o 
naukowej organizacji p ra,cy i 

d) filmy z zakresu badań nau
kowych lub technicznych, oraz 
z zakresu ·popularyzacji wie
dzy; 

e) filmy z zakresu higieny, 
wychowania fizycznego, opieki 
i pomocy Slpołeczne;. 

Art y kuł II. 

!Wysokie Ukł<a,dające się 
Strony stwierdzają, że postano
wienia artykułu pierws""e,go sto
sują się do filmów wychowaw
czych, .znajdujących się w j.ed
nej z następujących form: 

a) negatywy naświetlone, wy
wołane, 

b) Po.zY1tywy naświetlone, wy
wołane. 

Niniejsz.a Konwencj,a ma rów
weż zastosowanie do wsze,lkich 
r.odzaiów odtwarzania dźwięku, 
jak np. płyty uzupełniające do 
fiLmu i filmy dźwiękowe. 

Artykuł III. 

!Wysokie Układające się 
Strony wbowiązują się w kr
minie sześciomiesięcznym, li
cząc od wejścia w życie n~niej
sz.ej Konwencji, za'pewnić zwo,l
nie nie od wszelki'ch opłat cel
ny,ch i wszzlkich oplat dodat
kowych, jakiegokolwiek bądź 
rodzaju filmów, przy ich wwo
zie ostatecznym -lub czasowym, 
przy prz,ewozie oraz wywozie, 
o ile posiadając międzynarodo
wycharakter wychowawczy, 
wytwarzane są przez przedsię
biorstwa lub instytucje, mające 
siedzibę na terytorium jednei z 
Wy.sokich Układających się 
Stron. 

Zwolnienie powyższe nie sto
suje się do opłat, które mogły
by być nalożone celem po!kry
cia wydatków, po,wslałych W 
związ,ku z pokazem filmu przed 
władzami krajowymi, zgodnie z 
artlykułerm V. 

Nie stosuje się ono również 
do innych O'plat, które w każ
dym wypadku obciążają wwóz 
Ława,rów, nawet wtedy, gdy 
chodzi o towary zwolnione od 
opłat celnych, niezależnie od 

Y compris les films de techni'que 
ind.ustrieHe aiooi que Il-es {Hms 
pour 1'00I'IganisaHon sdenti±ique 
du ttavaH; 

d) Les fi1ms de :re che rche s 
scienHfiques au techniques, ou 
de vulgaris!aHo,u scientifique i 

e) Les H1ms d)'hygiene, d'edu
<:aHon I})hysique, de p.revoyance 
et d'assistance sociale. 

Artide II. 
Les Hautes Parties contr.ac

tant.es reconnarssent que les dis
po s'i ti ans de l'article premier 
s',a:ppliquent aux fi:lms edtuc.atifs 
Se ,prese.ntant sous l'une ou rau
tre des fO'rmes suivantes: 

a) Negatifs impres si'onnes , de
veloppesi 

h) Positifs .impr,ess,ionnes, de
vdoppes. 

La preslente ConvenHon s'ap
plique egalement a toute's les 
f.ormes de reproduction du s'on, 
teHes que 'les' disques com:ple
mentaires du mm et filllllS acou
stiques. 

Article III. 

Les Hautes lParties contrac
tantes s'elll'gagent a assurer, <lans 
un M ,lai de . six mois a compter 
de ,I'entree en viguetir de la pre
sente Convention, l'exemptiO'U 
de tous droits de douane et de 
toutes taxes accessoires, de quel
que ńature qu'ils soient, pour 
l'impo:rtaHon definitive ou tern
por.aire, le tr:runsit et l"expoda
Hon d'e1s films ayant 1l1l <:aractere 
educ'ati{ a1nternational, produits 
par des entreprlses ou inst:itu
tious etrublies sur le te.rritoire de 
l'une des Hautes Partie's eon
tr.adantes. 

CeHe exemption ne s'applique 
pas aux moits qui pourraient 
et~e imposes en vue de couV'rir 
les depensels ent,rainees :paT' Ja 
presentation d'un f Hm a rau
torite nat1.onale con~ormement 
ci l' arUcle V. 

EHe ne s'applique non plus 
a11'x' ,autres droits tra.pp.ant, dans 
tlom le:s cas, l'ianporta,tion de 
mar-chandises, al'or,s meme qu'il 
s'agit de mM'·chand!ises exemp
tees de c1roits dedouane, queUe 
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cIuding technical films relating 
to industry and films rełating to 
scientific management; 

(d) Films dealing with scien
tificor tecłmical research or de
signed to spread scientific kno
, wledgei 

(e) Films dealing with health 
qu.estions, physical training, so
cial welfare and relief. 

Article II. 

The High Contracting Parties 
agree that the provisions of the 
preceding para,graph apply to 
educational fi.lms in either o,f the 
following forms: 

(a) Negatives, exposed and 
developed; 

(b) Positives, printed and de
vdoped. 

The present Convention ap
phes equa.l1y to all forms ' of 
s{!Und reprodudion such as 
gramophone records supple
men tary to the film and acoustic 
films, 

Article III. 

The High Contracting Parties 
u!1,dertake to accord, within six 
months from the coming into 
force of the present Conven
tion, exemption from ali! Cu
stoms duties and accessory 
charges of any kind in respect 
of the importation, permanent 
or temporary, transit and ex
portation of films of an inter
national educational charader 
pruduced by concerns or insti
tutions established in the terri
tery of one of the High Con
tracting Parties. 

This exemption does not ap
ply to su ch charges as may be 
imposed for the purpose of de
frc;ying auy expenses incurred 
in connection with the submis
sion of a film to the nationa.l 
authority under Artic1e V. 

Neither does it ó.pply to su ch 
other charges as are: made in 
aU cases on the importation of 
goods, even when the laUer are 
exempt frorn Customs duŁy, a'nd 
irrespective of their origin or 
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pochodzenia lub rodzaju towa
ru, jak np. opłaty st.rutystyczne 
lub stemplo.we. 

Ponadto. Wysokie Układające 
się Strony zobowiązują się nie 
nakładać na filmy, zwolnione 
od opłat coelnych w myśl niniej
szej Konwencji,żadny'ch innych 
lub wyższych opłat we·wnętrz
nych, ani też nie stosować 
względem tych film6w ż,adnych 
przepisów, formalnoś·ci i zarzą
dzeń .co do spr,zedaży, OIbie.gu 
lub spraw innego rodzaju, z wy
jątkiem tych, które są, stoso
wane wzgtlędem filmów wycho.
wawczych, wytworzony.ch w 
k.raju. . 

Artykuł IV. 

!Wszystkie filmy, ja:k równleoz 
wszystkie uz~pełniające formy 
odtwarzania dźwięku, któr·e zo
sŁały zgło·szone do wpuszczenia 
bez opłat celnych, zgodnie z ni
niejszą, Konwencją, będą, przed
stawione do. zbadania Między
narodowemu Instytwtowi Kine
mato.grafii Wychowawczej, któ
ry, o ile uzna, że film posiada 
międzynar.odowy cha,rakler wy
chowaw.czy, w rozumieniu ar
tykułu pierwszego, wyda w po
wyższym celu zaświadcze,nie w 
formioe podanej w regulaminie 
wykonawczym, .wskazanym w 
artykule XlII. 

. Jeżeli która z tWysokich 
Układa,jących się Stron będzie 
uw3.JŻała, że f Hm, naktóty Mię
dzynarodorwy Ins,tytUJt Kinema
tografii 'Wychowawczej wydał 
zaświ,adczenie, - nie odpowiad,a 
postanowieniom artykułu pie.r
wszego, będzie mogła zażądać 

' ponowne'go zbadania filmu, 
przedstawia·jąc swe motywy. 
Instytut cofnie z,aświadczenie, 
o ille motywy, przytocz.one 
przez z,aintl:eresowaną, Układa
jącą się Stronę, wydadzą mu 
się sług,zne. 

Artykuł V. 

Po okazaniu powyższego za
Świadczenia i w razie, gdy 
zwolnienie od opłat celnych nie 
jest już z góry przyznane przez 
ustawodawstwo wewnętrzne, 
władze celne lub inne władze 
wŁaściwe kra'ju, do którego film 
ma zostać wwieziony, udzielą 
ułatwień, niezbędnych do 
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que soH l'origineou la natur e 
des miłrchand!ise6, pa'r exemple 
Ies d fOli ts de statisHque et de 
timbre. 

Les Hautes Partie s contrac
tantes ,s'engagent, en ouhe, a ne 
pas s·o'\l'm-ettre les fi:lms exempts 
doed.roits de d.ouane aux: te'rrnes 
de la pr.esente Convention a des 
taxes interieures, autres ou plus 
elevees, au a dJes .regl~s, forma- . 
lites et mes\lIres d~ vente·, de cir
culation ·ou dle toute nature, 
autres que c.elles auxquelles sont 
aJSsuiettis les tilms educa His pro.
duits dans le PlaYJS. 

ArUcIe IV. 

Tout fNm, y -compris toute for
me . 'complementa~rederepro
duct~on de son, pour lequell'ad
m1ssi·on oen f-ranchise serait de
mandće co:nrf·ormement a la Ipn'!- . 
s'ent>e Conventlon se:1ia soumis, 
pou~ examen, a l'Institutinter
national . du Cinematographe 
educatitf, qui, s'iJ ·reconnait que 
le film pr.esente un cariwtere 
edlU:catif inte'rna1tional, au sens 
de .}',aTticle p:remie:r, delivrera un 
ce.rtiikat acet etf~et sous la fo.r
me indiquee dans Le re,glement 
d'ex.:ecution vlse al'artide XlII. 

Si un,e des Hautes Parties con
tractanŁes -consid'ere qu'uo film 
pour ,lequel un certi.fi.cat a et~ 
dćl:iv:re par l'Institut internatio
nal du Cinema togr.aphe educa
tif ne correspond pas aux stipu
I.ations de raItide premier, elle 
pourra, enexpos,ant ses .raisons, 
dernander un second examen du 
film. L'Institutretirem le certi
lica t si les 'raison,g donnees !piłr 
la Partie C'ontradante en que
stion lai pa!raissent justifiee.s. 

Article V. 

Stir presevtation· de ce certi
ficat et da:ns le cas OU l'exiemp
tion de d.roits de douane u'est 
pas d'ores et dćjaa·cc.o.rdee par 
la lćgislation interieure, la doua
neou lesauhes servic·es inte
resses du pays dans leque·l . on 
dlćsire 'importer le film, accorde
ront les facil:ites necessair'es 

nature, as, for example, statis-. 
tical fe es and stamp duties. 

The High Contracting Parties 
fttrther undertake not to subject 
the films exempted from duty 
tlllder the Convention to inter
nal taxes other or higher than, 
or to rules, formalities or any 
treatment (relating to sale, cir" 
culation or other maUers) diffe .. 
r~nt from, those to which edu .. 
cational films produced ' in the 
country,' concerned are subject" 

ArUcIe IV. 
Every film, including any 

fOlm of sound reproduction sup
plementary to it, for which 
cxemption from Customs duties 
is to be claimed in accordance 
with the present Convention, 
shal}l be submitted to the Inter
national Educational Cinemato
graphic Institute for examina
hon, and the Institute, if satis" 
fied that the film is of an inter .. 
national educational character 
within the meaning of Article I, 
shall issue a certificate to that 
eHect in the form shown in the 
Executive Regulations mentio" 
ncd in Article XIII. 

Ił one of the High Contrac" 
ting Parties considers that a 
Um for which a certificate has 
been issued by the International 
Educational Cinematographic 
Ir.stitute is not in conformity 
with the clauses ol Article I, 
it may ask that the film be sub
mitted for a second ex arnina
tion, stating its reasons for the 
request. The Institute will with
draw the certificate if it consi
dE:rs that the reasons stated are 
adequate, 

Article V. 

On presentation of such certi
ficaŁe and where exemption 
frorn Customs duty is not al
r l:' ady given by internal legisla
tion, the necessary facilities for 
the submission of the film to 
the national authority compe
tent to grant exemption hom 
Customs duties shall be accor-
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przedstawienia filmu władzy 
krajowej,powołanej do orze
czenia, czy nale,ży wpuścić film 
bez opłat celnych. 

Jedynie właściwa władza 
krajowa uprawniona j'eSlt do te
go, by wypow i ad a ć się w kwe
stii, czy, ze wzg>łędu na system 
pedagogiczny danego kraju, 
film ma być uważany za wy
chowawc,zy ze stanowiska kra
jowego, i z teRo tytułu zwolnio
ny od ' opłat celnych, z,godnie 
z niniejszą Konwencją. 

Odnośna władza krajowa po
wiadomi o swym ' orzeczeniu 
Międzynarodowy Instytut Ki
nematografii Wychowawczej. 

Orzeczenie powz i ęte w tei 
'kwestii będzie mop:ło być. zgo
dnie z artykułem VI, przedmio
tem wymiany po.gl ądów między 
krajami zainteresowanymi. . 

Artykuł VI. 
VI razie gdy władze kra,~u 

importującego odmówią zwol
n.ienia filmu , od opłat celnvch, 
podając w ' wątpliwość wycho
wawczy charakter filmu ze sta
nowiska krajowe'go, rząd kraju, 
w którym znajduje się przedsię
biorstwo lub instytucja, będąca 
wytwórcą filImu. może wysto
sować do kraju importujące,go 
przyjazne zapytanie . o ile uwa
:ba, . że roz.powszechnienie filmu 
leży w jego interesie z IPrzy
czyn narodowo - kult.uralnych. 
Oba rządy WSIpólnie rozpatrzą 
sprawę, korzystając przy tym, 
w możliwie najszerszej mierze 
i opinii Międzynarodowel!o ' In
stytutu Kinemrut,ografii Wycho
wawczej. 

Artykuł VII. 

Międzynarodowy Instytut Ki
nematografii Wychowawczej 
zorgani.zuje możliwie jak ' naj
wcześnie,j i będzie wydawał pe
riodycznie katal.og filmów, na 
które wydał zaświadczenia zgo
dnie z artykułem IV. 

Kata;logten będzie również 
wzmiankował o orzeczeniach, 
powziętych przez właściwe 
władze krajów, do których 
wwóz był żądany. Będzie on 
wyda,wany w pięciu językach 
urzędowych Instytutu (niemiec-
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pour la p'resentation <lu film 
a l'aulorite nationale qui a qua
li te pour decider s' i1 Y a lieu 
d'admettre 1e film en franchise. 

L'autorite naHonale compe
tente est seule quahIiee pour s~ 
prononce: sur la questioD de sa
voir si, eu eg,ard au sytSteme pe
dag'Q:gique du pays, le film doit . 
eLre considćre comme ćducatif 

, d'un po int de vue national et de 
ee fait admi,s en fr an chise, eon
formemeIit a la present,e Gon
ventian. 

L'autorite nationale notifie'ra 
sa decis ion a J'lnstitut interna
hon,a,J du Cinematographe cdu
ca tiI. 

La dćcisi,on prise a ceł egard 
pourra donner lieu, eonforme
ment a l'article VI. a un ćchange 
de vue,s entre les pays interes'ses. 

Article VI. 
Dansle cas au les autorites 

du p.ays impartateur re.fusent 
l'admission en franchise d'un 
film en contesbant le caractere 
educatif du film d'un point de 
vue hation,al, le g,ouvernement 
du pays ou est eta!bHe l'entrepri-
5e ,ou l'institution produciJrice du 
film peut, s'il estime avoir, pour 
des raLsons d'ordr'e cultllrel ' na
tional, un intereł a la d iffusion 
dou film, adresser une demande 
amicale au pays importateur. 
Les deux gouve,rnements exami
nerontensemble la quesHon et, 
ce faisant, profHel'ant, dans t,ou
te la mesure possible, de J'avis 
de 1'Institutinternati'onall du Ci
nematographe educatif. 

Artic1e VII. 

L'InstituŁ international du Ci
nematographe educatif eŁabli.ra 
le plus tot possible et publiera 
periodiquementun catalogue des 
films pom les'quels ił aura de
livre un eertifieat eonf.ormement 
a l'article IV. 

Ce eatalogue felf,a mention 
ógaJ.emenŁ des decisions qui au
ron t ete prises par les autorites 
competentes des pays auxqueIs 
l'importationaura ete demandee. 
Il se,ra publie dans les dnq lan
gues officieUes de l'Institut (aUe-
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ded by the Customs or other 
departmenŁs concerned of the 
country into which it is desired 
to import the film. 

The dcclsion of the compe
tent national authority as to 
whether, having regard to their 
eC:ucational system, the film is 
to be aceepted as educational 
from a national point of vi ew 
and thus entitled to exemplion 
horn Customs duties in aCl:oi'- " 
dance with the present ConveIi
Hon shalI be finał. 

The national aulhority will 
communicate its decisibri to the " 
IuŁernational Educationaf Cine~' , . 
matogra,phie Instilute. 

The decision may forni the:· ',' 
sl1bject of friendly convetsati9D 
between the counŁries concer- :; 
ncd, as provided for in Ar
ticIe VI. 

Article VI. 

If the authoriŁies of the im
porting country refuse to gr.ąnt 
e:xemption from Customs duties 
to a film because they do not 
admit its educaŁional character 
from the point af view ol their 
country, the Governmellt of thę " 
country where the conc,ern or 
ir-stitution which has produced' ! 
the film is established may, if .it " 
considers that it has aJ} interest 
in the cireulation of the film on 
national culture grounds, make 
friendly representations to the 
Government of the importirti! 
eL'untry. The two Governments 
shall consult together on the 
ątJestion, and in so doing they 
shall take fulI advantage of the 
advice of the International Edu
cctional Cinematographic In:
stitute. 

Article VII. 

The International Educatio;. ' 
'nal Cinematographic Institute 
shall prepare as soon . as pos
sible and periodically publish a 
catalogue of the fi1ms to which 
it has issued a certificate in ac
cordance with ArUcle IV. 

The catalogue shall also staŁe 
the decisions taken by t~e 
c:)mpetent authorities of the 
c,)llntries into which importa
tion has been sought. It shall be 
published in the five offieiallan
guages of the Institute (English, 
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ki, ,angielski, hi sZipań ski, fran
cuski, włoski)j będą w nim 
ptiedrukowane dLa każdego 
filmu informacje zawarte w za
&wiadcze,niachj będzie od p'rze
sylwy r.ządom Wysoki,ch Ukła
~ających się Stron. 

Wspomniane wyżej Strony 
zobowiązują się popierać za 
pomocą środków, które wyda
dzą.im się oojskutecznie,jsze, 
'rozpowszechnianie katalo'gu, 
Wydawanego prz,ez Ins1ytut. 

Artykuł VIII. 
• Ża,eLne ,postanowienie niniej

szei Konwenc;i nie może naru
szyć prawa Wy.soki.ch Układa
iącyćh się Stron do wykonywa
nia cenzury filmowej zgodnie 
z ich własnym ustawodaw
stwem, lub do powzięcia zarzą
dzeń zakazuj.ą~ych , lub ograni
czającY'ch przywóz lub przewóz 
'Wsp()lmnianych fi.lmów, z uwagi 
na bezpieczeństwo lub porzą
dek puhliczny. 

Artykuł IX. 

Każda z Wy.sokich Układają
cych się Stron będzie mogła, 
podpisując Konwencję, lub 
przystępując do ni'ej, z,astrzec 
sOlbie prawo wydania zarządzeń 
zakazujących lub ograniczają
cych przywóz, ze względów 
wynikających z konieczności 
ochr.ony , własnego rynku przed 
zalewem p.rzez filmy pochodze
nia zagraniczne,go. 
Każda Ukladającasię Strona, 

która ,skorzysIta z pr'awa, które 
sobie zastrzegła, powinna 
wskazać p,rzyczyny te~o stano
wLska Międzynarodowemu In
stytutowi Kinemato,grafii Wy
chów.awczei. 
, Przyczyny te zostaną podane 

do wiadomości Rządom Państw, 
należących do Konwencji, nrzez 
Międzynarodowv Instytut Kine
matografii Wycho.wawczei. 

Artykuł X. 
Wysokie Układające się 

Strony z,obolwiąz.ują , się do 
'Wspólnego zbadania sposobów 
zmri.iejszenia do minimum o,gr'a
nicteń, które mogłyby utrudnić 
międzynarodo,wy obieg filmów 
wychowawczy,ch, wymienionych 
IW artykule pierwszym. 
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mand: anglais, espagnol, froo'
~ais, italien) i ił 'repmduira pour 
chaque film les reruseignements 
contenus dans les certificatsi et 
il 'sera communique aux gouver
nements des Hautę,s Parties con
tractantes. 

Lesdites Parł:ies s'engagent ci 
favorise,r ,pa1r les moyens qui' 
leur paraitront les plus eHica
ces. la diffusion du cataloOgue 
puh1ie p<l!r l'InstituŁ. 

Article VIII. 
Rien, dans la pn~sente Con

vention, ne portera atteinŁe au 
droit d'es HauŁes Pa\fties contrac
tan tes d' exercer la censure des 
films confo.rmement ci leur pro
pre legisb tion ou de prend!re 
des mesures de prohihition ou 
de limitat.i.on fi l'importation ou 
au troosit desdits films, pour dels 
raisons de surete ou d'ordre 
publics. 

Article IX:. 

Chacune des Hautes Parties , 
contractantes pour,ra, en signant 
la Convention ou en y adherant, 
se reserver le oroit de prendre 
des mesures de prohibition ou 
de reslriction ci l'importation 
pour des ,rais'ons tirees de l,a ne
c'essite dese defendre contre un 
envahissement de son ma,rche 
par des fil ms de provenance 
elrangere. 

T oute Parł:ie ,conh,actante qui 
fe.ra usage du droit qu'elIe se 
serait reserve devra indiquer 'les 
raisons de sonattitude ci l'Insti
tut intemationa,l du Cinemato
g'raphe educatif. 

Ces ,rais'ons se,ront communi
quee's par l'Insti:tut internahonal 
du Cinematographe educatif aux 
gouvernements des Etats parties 
ci la Convention. 

ArticIe X. 

Les Hautes p.arties conŁra'c
tantes s'engagent ci rechercher 
entr,e e11es les movens de re
duh'e au minimum les res1.ric
tious qui pourraient entraver la 
circulat:ion internationale des 
films educ;atifs vises ci l'a'rticle 
premier. 

French, German, Italian and 
Spanish) and shall reproduce in 
respect of each film the infor
mation contained in the certifi
c~{tes. IŁ śhall be communicaŁed 
to the Governments of the High 
Contracting Parties. 

The saidParties undertake 
to encourage, by such means as 
appear to them to be the most 
eUective, the circulation of the 
catalogue published by the In" 
stituŁe. 

Article VIII. 
N othing in the present Con

vention shall affect the, right of 
the High Contracting Parties to 
censor films in accordance with 
their own laws or to adopt me
asures to prohibit or to limit 
the importation or transit of 
films for reasons of public secu
rity or order. 

ArticIe IX. 
Each High Contracting Party 

to. the present Convention, when 
signing or acceding to H, may 
ftserVe the right to take mea
sures to prohibit or restrict im
portation for reasons based o.n 
the necessity for defending its 
n:arket against invasion by 
films of foreign origin. 

Each High Contracting Party 
tr,aking use of. this reserved 
right must indicate the reasons 
for its attitude to the Interna
tIonal Educational Cinemato
graphic Institute. 

These reasons shalI be com
municated by the International 
Educational Cinematographic 
Jnstitute to the Governments of 
the States Parties to the Gon .. 
vention. 

:ArticIe X. 
The High Contracting Par~ies 

undertake j,oinHy to consider 
rneans of reducing to a minimum 
the restrictions which might in
h·rfere with the international 
circulation of the educational 
films ref er red to in Article I. 
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Artykuł XI. 

Spory, dotyczące interpreta
:ciji lub stosowania nin~ejsze, 
Konwencji, z wyj'litkiem posta
nowień artykułów V, VIII i IX, 
bę,dą podlegały Stałemu Trybu
nałowi Sprawiedliwości Mię
dzynarodoiwej. 

Jezeli Wysokie Ukł'acLające 
się Strony, między którymi po
'Wstanie ~pór, lub jedna z ni.ch, 
nie są uczestnikami Pr-o.tokbłu 
z dnia 16 grudnia 1920 r., doty
czącego Stałego Trybunału 
Sprawiedliwości Międzynarqdo
owej, to spór .zostanie poddany, 
'wedle ich woli ~ zgodnie z prze
pisami konst)nlucyj nymi każdej 
z nich, bą.dź S hałemu Trvbuna
łowi Sprawiedliwości Między
naro.dDwe'j, bąd-ź Trybunałowi 
Rozjemczemu, ustanowionemu 
zgodnie z Konwencją z dnia 18 
października 1907 r. o pokoj'o
wym załatwianiu sporów mię
dzynarodowych, bądź też jakie
mukolwiek innemu Trybunało
wi Rozjemczemu. ' 

Artykuł XII. 

Wysokie Ukł>adające się 
StrDny p,oda,dzą do wiadomości 
'Międrzynarodow·ego Instytutu 
Kj,nematografii Wychowawczej, 
w ciągu sześciu miesięcy na,stę
pujących po wejściu w życie na 
ich terytorium niniejs.zej Kon
wencji: 

a) władze uprawnione do 
'Udzielania, zgodnie z artyku
łem V, pozwoleń na wpusz.cza
nie Hlmów wychowawczych bez 
opłat celnych; 

!h) zarządzenia wydane w ce
:tu zapewnienia wykonania Po.
stanowień niniejszej Konwencji. 

Między.narodowy Instytut Ki
nematografii Wychowawczej 
prze-śle Wysokim Układający~ 
się Stronom informa.cje, ,prze
widziane w ustępach a) i b) ni-
niejszego artykułu. . 

Artykuł XIII. 

Rada Adminlstr.acyjna Mię
d'0'narodowego Instytutu Kine
matografii Wychowawczej usta
li regulamin, dotyczący postę
powania przy wykonywaniu ni-

l 

Article XI. 

Les d:i.fferends concernant l'in
tel'pnHation ou ł'aJPplicalian de . 
la present.e Gonvention, excep
Han faite ,p aur les disPDsitions 
des articles V, VIII et IX, seront 
soumis a la Gour pe-rmanente de 
Jus t1ce internatioillalle. 

Si les Hautes iParfi.es canlrec
tantes ,entr,e lesquelLes surgit un 
d1fferend, au rune d!'entr'e eUes, 
ue ,sont pa:s partiesau Protacole 
po-rtant la dale du 16 decembre 
1920 re1atif a:la Cam p ermanen
te de Justice i~ternat~Q.I~ale, ce 
dliHerend s,era sO'l1mis, a leurgre 
et confol'mement auX' regles .eon
stitutiannelles de cha:cune a'el
les, so.it a la Caur p ermanente 
de Jusl ice intema'lionale, soit a 
un kibunal d 'a:rbihage canstitue 
c,o:nformement a la Canvent~an 
du 18 acl-obre 1907 pout le re
glement paciEquecLels conflits 
internationaux, soH a tout autre 
tdbunal d'arbitrage . 

Article XII. 

Les HauŁes Parties contr,ac
ta'ntes fcront connaihe ci l'InsH
tut international du Cinemato
g-rapne educaHf, dans les six 
mois qui suivronŁ La mi'se en vi
gueur 'sur },eur terrihoire de la 
p.resen1e Convention: 

a) Les aut-o,rites qual ilfiees 
pOll'r a·ccorder, .eonformement fi. 
l'artide V, l'admiss~,on en f.ran
chilSe des fHms ecLuca tiis; 

b) Le's mesures pdses paur 
assurer l'execution des disposi
tions de -la presente Conventi'on. 

L'Institut international du Ci
nematographeeducaEf cO'mmu
ni.quera aux' HauŁetS Partiesco n
tractante,s les rensei~nements 
prevus aux alineas a) et b) de 
ceta-rbide. 

Article XIII. 

Le Conseil d"administration 
de rInstitut in,te'mational du Ci
nema tO'1raohe educa hf arrete'ra 
un regl~'m~nt concernant la -pro
cćclure d'execuHon de la presen-
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Article XI. 

Disputes as to the interpreŁa
tion or application of the pre
sent Conventio.n, except the 
clauses ·of Articles V, VIII and 
IX, shalI be submitted to the ' 
Permanent Court of Internatio
nal Justice. 

If the High Cantracting Pat
ties between which a dispute · 
has arisen, or any one of them, 
are not parties to the Protocol 
ćated December 16th, 1920, re
lating to. the Permanent Court 
ot International Justice, the dis
pute shaIJ, if they so desire, be 
sebmiUed, in accordance . with 
theconstitutianal rules of each 
of them, either to the Perma
m:nt Caurt af International Ju
siice or to an arbitral tribunal 
e1'tabl,ished in confarmity with 
the Convention of Octaber 18th, 
1907, for the Pacific Settlement 
oj Internatio.nal Disputes, or to. 
any other arbitral tribunal. 

ArticIe XII. 

The High Contracting Partie s 
shall communicate to the In
ternational Educational Cine
matographic Institute within six 
months following the COtning 
ido force in their territories of 
the present CDnvenHon: . 

(a) The names .af the organi
sations entitled to grant exem
ption from Customs duties in 
accordance with Article V; 

(b) The measures Łaken to 
er-sure the executio.n of the pro
visions of the present Con
VE:ntion. 

The Internatianal Educatio
.nal Cinematographic Institute 
sball communica te to. the High 
Cantracting Partie s the infor
mation referred to in para
graphs (a) and (b) of this Ar
ticIe. 

. ArticIe XIII. 

The Go.verning Body of the 
Ir.ternationa1 Educational Cine
matographic lnstitute shall draw 
up re ~ulations concerning the 
procedure to be folIowed by it 
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niejszei Konwencji, jak rówmez 
opłaty, które mają być pobier,a
ne pr.zez Instytut za wydawanie 
zaświadczeń, przewidziane w 
ar1tykule IV, i za ogłaszanie ka
talogu, ws'kazanego w artykule 
VII. Regulamin ten, wraz z 
wzorem za·świadcze,nia i opła
tami, które mają być pobiera
ne, . zostanie przedlożony Ra~ 
dzie Ligi Narodów do za'twier
dzenba. 

Artykuł XIV. 

Konwencja niniejsza, której 
. te'ksty francuski i angielski są 
jednakowo wiarogodne, bęazie 
mogła byćpo.dpisana do dnia 
11 kwietnia 1934 r. w imie
niu każde,go członka Ligi Naro
dów lub k,a;żde'go Państwa nie 
będące,go Członkiem, którem.u 
Rada Ligi Narodów prześle w 
tym celu odpis nini,ejszej Kon
wencji. 

Artykuł XV. 

Konwencja niniejsza będzie 
ratyfikowa:na. Dokumenty raty
fikacyjne z.ostaną zło.żone Se
kretarzowi Generalnemu Ligi 
Narodów, który powi,aaomi o 
tym złożeniu wszys,tkich Człon
ków Ligi Narodów i Państwa 
nie będące czlonkami, wskaz,a
ne w artykule XIV, podając da
tę, w której to .zlożenie zostało 
uskuŁ,ecznione. 

Artykuł XVI. 

Począwszy od dnia 12 kwiet
nia 1934 r. każdy Członek Ligi 
Narodów i każde Państwo nie 
będące C.złonkiem, któremu 
Rada Ligi Narodów przesłała 
odpis niniejsze'j Konwencji, hę
dzie mogło do niej ,przys;tąpić. 

Akty przystąpienia zos,taną 
·złożone Sekretarzowi General
nemu Ligi Namdów, który za
wiadomi o złoże,niu i jego dacie 
wszystkich Członków Ligi Na:
or.odów i P,ańsltwa nie będące 
'ez.tonkami, ws~azane w ustępie 
'Poprze.dnim. 

Artykuł XVII. 
Z chwilą złożenia: dokumen

tów ratyfikacy j;hych lub przy
stąpienia w imieniu pięciu 

Dziennik Ustaw Nr 83 ----------- Poz. 601 

te Conventi!On, ainsi que Ies 
droits a per·cevoiJr pa,r l'Insti,tut 
pour la dehvranoe des certifica'ts 
prevue a l'artide IV et pOUT la 
publication au cataloQlgue vise a 
l'.a.rt ic:l e VII. Ce regIement, 
y comprilS le modele du ce,rtifica t 
et les droits a pe,rcevQ;i~, sera 
soumis pO'ur ap.pr'obaHon au 
Conseil de la Societe dels Na
Hons. 

ArticIe XIV. 

La presente Com.vention, dont 
lels t.ext'es franąais et ,anglais fe
Tont eg,alemen t toi, pourra ehe 
s~gnee jusqu';au 11 aJvril 1934 au 
nom de tout Memhre de la So~ 
ciele c1es Nahons ou <le tout 
Etat non membre auquelle eon
sej,l de la Sodete des NaHoills 
.aura communlque clopie de la 
presente Conv,ention a cd elffet. 

ArUcle XV. 

La presente Convention sera 
1',atiifiee. Les instruments ,de rati
fi~a.tion se.Tont depOoses aUipres 
du Sec.retairegeneral de la So
ciele des Na'ti'ons, qui ·en notifie
ea Ile di€1pol fi. tous .les Memhres 
de la Sodete des !NaltiollS et aUJe 
Etats non memhres, vises iŁ l'~r
ticIe ){IV, en indi.quant la <late 
a laquelle ce depot aura ete 
effectue. 

Article XVI. 

A parrUr du 12 av'ril 1934, torut . 
Membre de !la SodeM des Na
Hans et t'out Etat non membre 
auquel le COonseil de la Socie.te 
des Nations aura oommunique 
copie de ,la pres·en,te CoQDvention 
pourra yadhere·r. 

LelS Lnst,rument.s d'adhesion se
l'ont depolses a:upres du Secre" 
taire generał de la SociHe des 
Nations, qui noQtifiera le depot 
et la dale de ce deTIliier fi. tous 
les Membres de ta Societe des 
Nations et aux Etats non mem
hr,es vises iŁ l':a1inea precedent.. 

Article XVII. 
Un proces-ve.ribal s~ra dresse 

par le Seoretaire generał de la 
Societe des Nations des que les 

in order to carry out the pre
sent Convention and the fees to 
b.1 charged by it for issuing cer
Hicates in accordance with Ar
ticIe IV and publishing the ca
talogue referred to in Article 
VJI. These regulations, including 
the form of the certificate and 
the fees to be charged, shall be 
Sl,: bmitted for approval tOo the 
Council of the League of Na
tions. 

Article XIV. 

The present Convention, of 
which both the French and En
glish texts shall be authentic, 
may be signed at any time be
fore April 11 th, 1934, oh behalf 
o~ ,any Member of the ~eague 
oi Nations or any non-mem.ber 
State to which the Council of 
the League of Nations shall have 
c<Jmmunicated a copy of the 
present Convention for this pur
posa. 

Article XV. 

The present Convention shal[ 
be ratilhed. The insrbl."tLmen~s of 
ratiification shala be dep{)lsirted 
with the Sec:re.tary-GeneraI of 
the League of Naltions, who will 
notify the ,deposit thereo~ to al1 
the . Members of the Le'ague of 
Nations and! to tile non-m.ember 
StaŁ·es referred to in AriŁicle 
XIV, indud,in~ the date at whiiCih 
such deposit has :been elHercŁe:dt. 

Article XVI. 

On and after' ApriJl 12th, 1934, 
any Member of the Lerugue of 
Nations and any non-member 
State to w:hich ,the COUJllcH of the 
League of Nations shalil have 
communicated a capy of the pre
&en t Convention ' may acced~ 
to H. 

The instruments oJ acces,sioo 
shaU be deposited with the Se
cret'ary-General of the League 
of NaHons, who wilil notify such 
deposit and the date thereof to 
aH the Members of !he League 
of Nations and to tihe nom.-mem
ber States referred to in the 
preceding parRjgraph. 

Article XVII. 
The Secretary~Gelleral of the 

League of Natioul> wiH draw up 
a .proces-verbal when the ratifi-
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Czlonkórw Ligi Narodów lub 
Państw nie będących CzŁonka
mi, sporządzony zostanie pro
tokół przez Sekretarza Gene
~alnego Ligi Narodów. 

Zaśw~adczony za zgqdność 
'odpis te'go protokołu zosŁanie 
doręcz.ony przez Se:kretarza 
Generalne.go Ligi Narodów każ
demu z Członków Ligi Naro
dów i każdemu z Państw n.ie 
będących Członkiem, wska~a
nemu w artykule XIV. 

Artykuł XVIII. 

Konwencja ninie,j.sz.a zostanie 
~.are i estrowana przez Sekreta
rza Generaln,ego Ligi Narodów 
w dziewięćdziesią,t dni po dacie 
protokołu, wska z,anego w arty
!kule XVII. We'jdzie ona wtedy 
w życie. 

W stosunku do kaiJdego z 
Człcl!1ków lub Państw nie bę·dą
cych Członkami, w imi eniu któ
Tych dokument ratyfikacyiny 
lub przysfąpie,n i a z,ostanie póź
niej złożony, Konwencja wejl
dzie w życie dziewi ęćd.ziesiąte
'!;to dnia po dacie złożenia tego 
dokumentu. 

Ar,lykuł XIX. 

1) Ninie,jsza Kon.wencj,a 'hę
<łzie mogła być wypowiedziana 
po upływie olkre,su trzech lat 
od daty, w której weszła ()Ina 
w życie . . 

2) Wypowiedzenie Konwencji 
będzie uskUltecznione w drodze 
\pisemnego .zawiadomienia, skie
rowanego do Seikretarza Gene
mlne,&o Ligi Narodów, który 
powiadomi wszystki.ch Czlon

. ków Ugi i Pańs-twa nie będące 
'Członkami., wskazane wart. 
XIV i XVI, o każdym zawiado
'mieniu, jak również o dacie je
'go otrzymania. 

3) Wypowiedz,e1nie s·tanie się 
skuteczne w rok IPO otrzymaniu 
zawiadomienia. 

Artykuł XX. 

1) Każda z Wysokich UHa
aających się Stron może O'ś
wiadczyć w chwili p.o&pIsania, 
ratyfikacji lU1b przysl lą.p i enia. że 
przez przyjęcie niniejszej Kon
wencji nie Zlamierza przyjąć ża
dnegozobowiązania co się t y-

J 

~atilfications ouadhes~ons aUI"ont 
He deporSees au nom de cinq 
Membres de la So'Ciete des Na
tions on Etats non membr.es. 

Une c,o,pie c'ertifiee conforme 
de ce pr'Oces-ve!'ba,1 selr·a remise 
li chacun des Membres de la So~ 
ciete des NaHons ·et li t,out Etat 
iIlOJl membre vi!se li l'article XIV, 
prur l~ soins du Secret:airege
neral de la Societe des NaHons. 

ArUcle XVIII. 

La presente Convention s'era 
enre,gistre·e par les soins du Se
c,reta,j're general de la Sociele 
des Nations quat're-vingt-dix 
jours apres la da,te du prOoces
veTbci:l vilSe li l'a'rticle XVII. Elle 
e.ntre~a alor.s en vigueur. 

A l' ega'rd de cha,cun des Mem
ibres 'ou Etats non membres au 
nom desquels un instrument de 
!I'.atifica tion ou d' ad:hesion sel'!a 
ulterieuremenŁ depo,se, la Con
ventio,n enŁ,rera en vi,gueur le 
qua tre-vingt-dixieme jam apres 
la dale du depot de cet instru
ment. 

Article XIX. 

1. Lru presente Conventio.n 
pourlra ehe dennll'cee li l'eJCpira
tion d"une perŁode de tmis an
nees li 'paQ"tir de 1a dale iŁ laqu
'eHe eHe ser,a entre'e en vigueur. 

2. La c1:enonciation de la Con
vention s'effectuera parune no
Hfication ecrite, a&res.see au Se
cretaire general de la Societć 
des iNations, qui informera tOUIS 
les Membres de la Societe et les 
Etats non membres, vises aux 
artkies XIV et XVI, de chaque 
no tific ation , aillisi que de la date 
de .Ja 'reception. 

3: La denondation prendra 
eHet un an apres la reception 
de la Iliotifi:cation. 

Article XX. 

1. Chacune des HauterS Pa'rties 
contractantes peut dedarer, au 
moment de ,la s j,~na'ture, de la 
raUication ou de l'adhćsion, que, 
pa'r s'on acoeptation de la pre
sente CO'llvenHon, elle n'ente,nd 
assume1" aucun,e obli,g.ation en c,e 
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caHons Ol" accessions of five 
Members of the League of Na
tions or non-member States haol 

ve been received. 

A certiJied tme capy of this 
proces-verba'l sha.Jl be transmi
tted by the Secretary-General of 
the Lc::gue of Nations to all the 
Mcmbers of the League and to 
aU unn-member States me.ntio~ 
ned in Article XIV. 

Article XVIII. 

The present Convention shaU 
be registered by the Secretary
Gene,r8Jl of the League o,f Nations 
uiuety days after the dale of the 
proces-verbal mellltioued in Ar
tiele X VII. It will come into for
ce on that date. -

In respect of each Member or 
ncn·member State on Wlhose be· 
half any instrument of ralifka
tion ar acoession i,s subsequently 
deposiJled, the Convention shaH 
come into force ninety days aJter 
the dale of the deposit of suoh 
ins-trument. 

Article XIX. 

1. The pres:ent Conventioo 
may be denounced aHer the 
expiration of a period of three 
years frorn the da,te at which it 
comes into force. 

2. The denunciation of the 
Convention shaU be effected by 
a written notification addresls:ed 
to the SecreŁary-General of tl:te 
Lea,gue of Natioll's, who wiH in
fOI'm aU the Members cf the 
League and the non-member 
States referred to in Artides 
XIV and XVI of eaoo notifica
tion and of theoote of the re
c:eLpt thereof. 

3. The denundation shall ta
ke effect . one year aHer there
ceipt of {he notification. 

Article XX. 

1. Any High Contracting Par
ty may dedare, at the time ol 
si:gnature, ratification or acces
si'On, 1hat, in acceptl!ng the pre
sent Conventio'Ill, he 1'S not as su
ming any ohligation in respect of 
all er any Oof his colonies, pro-
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czy całości lub ja,kiejkolwiek 
częś.ci swych ko,lonii, protekto
ratów, terytoriów zamorskich, 
terytoriów pozos,tających pod 
jej suzerennością lub teryto
riów, nad którymi został po
wierzony jej mandat. W takim 
wypadku Konwencja niniejsza 
iIlie będzie slosowana do tery
rŁoriów, stanowiących przed
miot takieg.o oświadczenia. 

2) Każda z Wysokich Ukła
dających się Stron będzie mo
gła później zawi,adomić Sekre
tarza Generalnego Ligi Naro
dów, że pragnie rozcią~nąć sto
sowanie · niniejsze,j Konwe,ncji 
na c.ałość lub jakąkoIwiek część 
swych terytoriów, które stano
wiły przedmiot oświadczenia 
przewidzi,u,nego w paragrafie 
Ipoprzednim. W takim wY'Padku 
!Konwencja bę,dzie stosowana 
na wszys,tkich terytoriach 
'Wskazanych w zawiadomieniu, 
w dz.ierwięćdziesiąt dni po 
'otrzymaniu tego za'wi,adomienia 
przez Sekretarza Genera,lnego 
Ugi Narodów. 

3) Każda z Wysokich Ukła
dających się Stron może w kali
dej chwili po upływie okresu 
'trzech lat, przewidzianego w 
artykule XIX, oświadczyć, że 
pragnie za,przestać stosowania 
niniejszej Ko:nwenc,ji do całości 
lub iakie'jk,olwi'ek części s'wych 
'kolonij, pro-te kloratÓ'w, terylo
riÓ'w z·amorskich, terytoriów 
pozostających pó'djei suzeren
!Ilością lub terytoriów, nad któ
~ymi wstał Plo,wierwny jej 
mandat; w takim wypadku 
Konwenc'ja przesŁanie być sto
sowana na terytoriach sŁano
wiących przedmiot t.akiego oś
wiadczenia, w sześć miesięcy 
po otrzymaniu te,go oświadcze
nia przez Sekret,arza General
nego Ligi Nar,odÓw. 

4) Sekreta'rz Generalny Ligi 
NarodÓ'w poda do wiadomości 
wszyst'kich Członków Ligi N a
rodów i Państw nie będących 

.Członkamio,świadczenia i za
wiadomieni'a, otrzymane na za
sadzie niniejszego artykułu, jak 
również daty ich otrzymania. 

Na dowód czego wyżej wy
mieniem Pełnomocnicy podpi
sali niniejszą, Konwencję. 
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quic,once'rne l'ensemble au tou
te partie de se,s Cloloni,es, protec
to,rats, Łerritoi,res d'ouire-mer, 
terri toires places sous sa suz,e
ra'inete au te'rritO'ires pour les
queLs un mandat lui a ete confie; 
dans c'e ca,s, la presente Conven
tion ue sera pas applicable aux 
territoires fais,ant robjet d'une 
telle declaration.. 

2. Cbacune des Hautes Parties 
contractanŁes pourra ultćri'eure
ment nOiti:fie'r au Secrełaire ge
neral de la Societe des Nations 
qu'eUe entend renclre la pre
sente Convention applicable a 
l'ensemble au a toute parti.ede 
ses t.erritoires ayant fait l'objet 
de la dćclaration prćvue au pa
ra,graphe prćcedent. Dans ce 
Cias, Ila Convention s'appliquera 
fi t,ous les territoi'res vises dans 
la ne.tifica tion qua tre-vingt-dix 
jiours apres la rćc,ephon de cette 
notifica tion pa,r le Secretaire 
generał cle la Sodćtć des Na
tions. 

3. Chacune deis Haut'es P'arties 
conłractantes peut, fi tout mo
ment apres l'ex:pi'ration de la 
periode de trois ans prevue a 
rartic1e XIX, clecla'rer qu'elle 
ent,end voir ceSGcr l' applica tion 
de la presente Convention pour 
]' ensemble -ou pour t'out'e partie 
de se,s colonies, prolectorats, 
f.errit,oires d"ouhe-mer, tenitoi
res placeG sous sa suz.eraineŁć 
ou territ-oires peur J.esquels un 
mandat lui a ćtć confie; dans ce 
cas, la Convention cesse'ra 
d'elre applicableaux ler'ritoires 
faiGant l'objćt d'une teUe decla
ration six mois apres la recep
Han d(~ cette dieclarati'on par le 
Secrćtai.re general de la Societe 
des NatVoI1s. 

4. Le Secretaire gćneral de la 
Societć des NaHons communi
que.ra a tous leG Memhr,es de la 
Socićtć des Nati'ons et aux Etats 
non m'zmbres les dec1arations 
et notihca hons re(,:ucs en vertu 
du present artide, ainsi que les 
dates de ,leur recepti,on. 

En foi de qcl'Oi les plćnipoten
tiaires susmentionnes onŁ signe 
la pres'ente Convention. 
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tedora tes, overseas territorieS', 
,or the territories under his su'" 
zerainty or terri tories in re
spect of which a mandate has 
be en confided to him; the pre
seni Convention shall, in lhat 
case, not be applicable lo the. 
territories named in such deC'la
ration. 

2. Any High Codrading Par., 
ty may slrbsequently notay the 
Secretary-General of the Lea
gue of Nations t:hat he desires 
tne pre,sent Con'vention to apply 
to alI or any of the territories in 
resped OIf which the decla,ration 
pwvided for in the preceding 
paralgraph has been made. The 
COInvenHon shall, in that case. 
apply to alI the territories na
med in such notification ninety 
days after tbe receipt thereot 
by tbe Secretary-General ol 
the League of Nations. 

3. Any Hi:&,h ConŁracting Par~ 
ty may, at any time after Łba 
expiration of the period ol three 
years provided for in Article 
XIX, deelarethat he desiTes the 
present Convention to cease to 
apply to 'alI,] or any of his colo,
nies, protectorates, overseas 
territories, or the territories uru
der his suzerainty or territories 
in respect of which a mand'lte 
has been confided to him. Th~ 
Convention shall, in that 
case, cease to apply to the 
territories named i,n such de
c1aration 'six months after the 
receiipt thereOif by the Secretary
General of the Lea,gue of Na
tions. 

4. The Secretary-Gene,ra.J1 ot 
the Lealtue O[ N a Hons shalI com
municale Ito aH the Members 
Q!f the Lealgue olf Nations and' to 
the non-mzmber States the de
olaration's and noHJfic.ations Te
ceived in virtue oJ the pres,ent 
Artide, ta:gether with the dates 
of the n::ereipt thereof. 

In faith \vhereof thoe aborve
mentioned Plenipotentiaries ha
ve signedl the present Conven .. 
,tioD/. 
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.sporządz,ono w Genewie dnia 
jede.nastego października tysiąc 
<iziewięćse'Ł trzydziestego trze
ciego roku w jednym egzempLa
rzu, 'który zost.anie zachowany 
w archiwach Sekretariatu Ligi 
Nawdów, a które,go odpis za
świadczony za zgodność zosŁa
nie doręczony wszystkim 
Czlonkom Ligi i Państwom nie 
!będącym członkami, wskaza
nym W' artykule XIV. 

:ALBANIA: 
Lec Kurli 

STANY ZJEDNOCZONE AME
RYKI, 
Zgodnie z postanowieniami ar

tykułu 20 niniejszej Konwencji, 
Rząd Stanów Zjednoczonych 
Ameryki nie przyjmuje żadnego 
zobowiązania, w odniesieniu do 
-mysp Filipińskich, Wysp Dzie
wiczych, Samoa amerykańskiego 
i Wyspy Guam. 

Curtis T. Evereft 
~USTRIA: 

Podpisując niniejszą Konwen
cję oświadczam, że Austria za
strzega sobie prawo przewidzia
ne w artykule IX. 

E. Plliigl 
BELGIA: 

PodpisuJąc Konwencję, Rząd 
belgijski zastrzega sobie prawo 
wydania zarządzeń zakazują
cych lub ograniczających wwóz, 
ze względów wynikających z ko
nieczności ochrony swego rynku 
przed zalewem przez firmy po
chodzenia zagranicznego. 
Rząd belgijski oświadcza, że 

nie przyjmuje żadnego zobowią
zania w odniesieniu do Konga 
belgijskiego . i terytorium Ruan
kła - Uruncli. 

E. Du Bois 

~. BRYTANIA I PóŁNOCNA 
IRLANDIA: 

jako też wszystkie części Impe
rium brytyjskiego nie będące 
oddzielnymi członkami Ligi Na
rodów. 

Douglas H. Hacking 

INDIE: 
Zgodnie z postanowieniami ar

tykułu XX niniejszej Konwencji 
oświadczam, że co się tyczy sto
sowania jej postanowień, podpis 
mój nie wiąże terytoriów Indii, 
należących do któregokolwie,k z 
Książąt lub Wodzów, pozostają-

F ait a Geneve, le onze o'cto
bre mil neUlf cent tr'ente-trol~s, 
en un seul ex100npla~re, qui seTa 
conserve dans le;s archives du 
SecnHariat de la Societe des 
Nat10ns et <lont C,OPLe cediHee 
confoxme sera remise a totLS les 
Membres de la Societ,e et aux 
Etats non 'tnembres, vises a rar
tic1e XIV. 

ALBANIE: 

Dane at Glmeva the eleven'th 
day of Ocrtolber one thous,and ni
ne hundred and thirty-three, in 
a sing:},e copy, w.hich shaU be 
preserved in 1fue arohives of the 
Secrelariat of the League of Na
tions and ()If which a certiHed 
true copy shal'l be delivered to 
a1-1 . the Members {)if the Lerugue 
andl to non-me:mber Stat,es, re
ferred to in Arbcle XIV. 

ALBANIA:. 
Lec Kurii 

ETATS-UNIS D'AMERIQUE: UNITED STATES 
. OF AJMERICA: 

Under tha terms of Article 20 of this ConvenŁion, the Go
vernment Qd the United States o~ America assumes no obliga
tion in respect of the Philippine Islands, the Virgin Islands, 
American Samoa and the Island of Guam. 

Curlis T. Everett 
AUlIRICHE: AUSTRIA: 

En signant la presente Convention, je declare que J'AuŁri .. 
che se .reserve ,Jedroit prevu a l'article IX. 

E. Plliigl 
BELGIQUE: BELGIUM: 

En signant la C011vention, le GouvernemenŁ hel<ge s·e reser
ve le d'l'oit de prendT~ des meSUTes de prohihition ou de 
l"e,s.fT.icHon a l'timpodahon pour de,s raislons tirees de la nec es
site de se defendr.e contre un env,ahiss,ement de .son marche par 
de's Hlms de provenance etrangere. , 

Le Gouvernement belge decLa1re n'assll'mer aucune ohliga
tiJon en ce qui concerne le Congo belge et łe f.errHoire du 
Ruanda.-Urundi.. 

E. Du Bois 

GRANDE - BRJETAGNE ET GREAT BRITAIN AND NORT-
IRLANDE nu NORD: HERN IRBLAND: 

ainsi que t,outes pa,rtie,s cle rEm- and a1l parts of the British 
pi!fe hritannique non membr'es Empire which a're not separate 
separes de la Soc.i.ete de.s Na- Members oJ the Leagueof Na-
tions. tions. 

Douglas H. H acking 

lNDE: }'NDIA: 
Under bhe term!s of Artide XX of ihis Convention, I de

da're that my sllgnature i.s noŁ hincLin,g as regards the enfor1cement 
of its provisi'ons in the territories in India of any Prince or Chief 
utllder the suzerainty ot His Majesty. 

Brojendra Lal Mitter 
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cych pod suzerennOSClą Jego 
, Królewskiej Mości. 

Brojendra Lal Miller 
CHILI: 

Podpisując niniejszą Konwen
cję, oświadczam, że Chili za
strzega sobie prawo przewidzia
ne w artykule IX. 

Enrique J. Gajardo V. 

DANIA: 
Zgodnie z artykułem XX ustęp 

,pierwszy niniejszej Konwencji, 
Dania nie przyjmuje żadnego 
zobowiązania w odniesieniu do 
Grenlandii. 

William Borberg 

EGIPT: 
Mahmoud Fakhry 

FINLANDIA: 
Rudol1 Holsli 

FRANCJA: 
Z zastrzeżeniem, wymienio

nym w artykule IX, i oświadcza
jąc, że podpisanie Konwencji 
będzie miało skutek jedynie w 
odniesieniu do francuskiej me
tropolii. 

R. Massigli 

GRECJA: 
R. Raphael 
A. Contoumas 

LWĘGRY: 
Podpisując Konwencję, za

strzegam dla mojego Rządu pra
wo, przewidziane w artykule IX, 
wydania zarządzeń, zakazują
cych lub ograniczających wwói, 
ze względów wynikających z ko
nieczności ochrony -swego rynku 
przed zalewem przez filmy po
chodzenia zagranicznego. 

Ladislas de Tahy 

:WŁOCHY: 
Giovanni Cesare Majoni 

ŁOTWA: 
J. Feldmans 

MONAKO: 
Xavier Raisin 

NIKARAGUA: 
T. F. Medina 

NORWEGIA: 
Hersleb Birkeland 

PANAMA: 
R. A. Amador 

POLSKA: 
Z zastrzeżeniem (przewidzia

nym w ar,tykuIe IX) prawa wy-
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CHILI: CHILE: 
En sigIlianł la presenfe Conventiort, je decIare que le Chili 

se reserve le <}.roit prevu a l'arŁicle IX. 

Enrique J. Gajardo V. 

DANEMARK: DENMARK: 
CO'll'fo,rmement a l'a·rticJe XX, aJinea premier de Ja Conven

tion, le Danemark n'enten,d as'sume'rau'Cune ob!i.gahonen ce 
qui concerne Ie Groenland. 

William Borberg 
EGYPTE: EGYPT: 

Mahmoud Fakhry 
FIN'LANDE: FINLAND: 

Rudolf Holsti 
FIRANCE: FRANCE: 

Sous la n~serve enoncee a l'a-rticle IX et en spec.i1ianŁ que 
la si'gnature de la Convention n"aura eHet qu'a l'eg;ard de la 
France metropolitaine. 

GRECE: 

R. Massigli 

R. Raphael 
A. Contoumas 

GREECE: 

HONGRIE: HUNGARY: 
En signant la Convention ije resNve, pOllr mon GOllve'rne

ment, ,Je droit, prevu a l'a;rtide IX, de -prendre d'es mesures d-e 
pr'ohibition ou de r'estriction fi l'importation pour des il'aisons 
ti-rees de la necessite de s'e defendre contre un envahissement 
de son ma'rche par des films de provenance elrangere. 

Ladislas de Tahy 
ITALIE: ITALY: 

Giovanni Cesarei , Majoni 
LETTONIE: LATVIA: 

J. Feldmans 

MONACO: MONACO: 
Xavier Raisin 

NICARAGUA: NKARAGUA: 
T. F. Medina 

NORVEGE: NORWAY: 

Hersleb Birkeland 
PANAMA: PANAMA: 

R. A. Amador 
~ . .. 

POLOGNE: POLAND: 
A vec la reserve (prevue a l'article IX) d:u dwit de prendre 

des mesures de prohibition ou de restr.iction a l'importatlon 
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dania zarządzeń, zakazujących 
lub ograniczających wwóz, ze 
względów wynika j ących z kO'
nieczności ochrony własnegO' 
rynku przed zalewem prze ~ fil
my pochodzenia zagranicznego. 

PO'ur des ralsons tirees de la neces'Site de se defendre contre 
un envahiGsement de son marchepar des fi1ms ,de proveIiance , ' 
ebrangere. 

E. Raczyński E. Raczyński 

RUMUNIA: ROUMANIE: ROUMANIA: 
Z zastrzeżeniem przewidzia

nym w artykule IX. 
Sous lareserve prevue a l'a<rt:icle IX. 

V. V.Pella V. V. PeUa 
SZWECJA: SUtDE: SWEDEN : 

Z zastrzeżeniem ratyfikacji 
przez Jego Królewską Moić 
Króla Szwecji za aprobatą Rik
stagu. 

Sous reserve de r,atiHcaHon de Sa Matjeste łe Roi de Suede 
avec l'a'ppr,obation du Riksdag. ' 

K. l. Westman 

SZWAJCARIA: SUISSE: 
C. Gorge 

URUGWAJ: URUGUAY: 
Alfredo de Castro 

Zaznajomiwszy się z powyższą konwencją, 
uznaliśmy ją i uznaj emy za słus wą zarówno 
w całości, jak i każde z postanowień w niej 
zawartych; oświadczamy, że jest przyjęta, raŁy
fikowana i potwi ~rdzona i przyrzekamy, że bę
dzie nie zmiennie zachowywana. 

Na dowód czegO' wydaliśmy Akt niniejszy, 
opatrzony pieczęcią Rzeczypospolitej. 

W Warszawie, dnia 12 czerwca 1937 r. 

(0 
(-) l. Mościcki 

Prezes Rady Minishów: 
L. S. (-) Stawoj Składkowski 

Minister Spraw Zagranicznych: 
(-) Beck 

K. l. Wesfman 

SWITZERLAND: 
C. Gorge 

URUGUAY: 
Alfredo de Castro 

Apres avoir vu et examine ladite Conven
tion, Nous l'avons approuvee et approuvons en 
toutes et chacune des dispositions qui y sont 
contenuesj decłarons qu'elle est acceptee, ra
tifiee et confirmee et promettons qu'elle sera 
invioh blement observee. 

En Foi de Quoi, Nous avons donne les 
Presentes, revetues du Sceau de la Republique. 

A Varsovie, le 12 juin 1937. 

(0 
(-) l. Mościcki 

L S 
Le President du Conseil des Ministres: 

• • (-) Sławoj Składkowski 
. Le MinisŁre des Affaires Etrangeres: 

(-) Beck ' 
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OśWIADCZENIE RZĄDOWE 

z dnia 24 listopada 1937 r. 

W sprawie złożenia przez Polskę i inne państwa dokumentów ratyfikacyjnych oraz zgłosze
nia przystąpień do konwencji z dnia 11 października 1933 r. dla ułatwienia międzynarodo- ' 

wego obiegu filmów, mających charakter wychowawczy. 

I. 

Podaje się nIniejszym do wiadomości, że w wykonaniu postanowień art. XV konwencji 
dla ułatwienia międzynarodowego obiegu filmów, mających charakter wychowawczy, podpisanej 
w Genewie dnia 1 ł października , 1933 r ., został złożony Sekretarzowi Generalnemu Ligi Narodów 
dnia 25 września 1937 r. w imieniu Rządu Polskiego dokument ratyfikacyjnyrzeczonej konwencji, 
przy czym zastrzeżenie złożone przez Polskę przy podpisywaniu tel konwencji, zostało utrzymane 
w mocy. 

II. 

Równocześnie podaje się , do wiadomości, zgodnie z komunikatami Sekretarza Generalnego 
Ligi Narodów, że: 




